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Model: XH1009-9

This is the original instruction, please read all manual instructions carefully
before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our user
manual. The appearance of the product shall be subject to the product you
received. Please forgive us that we won't inform you again if there are any
technology or software updates on our product.

Thank you very much for choosing this product, it should always be
handled with care. Please read all of the instructions before using it. The
information will help you achieve the best possible results.

Hitch Cargo Carrier
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SPECIFICATION

Model Size load

XH1009-9 60×36×6in(1525×910×

145mm)
500lbs/227kg

This Cargo Carrier must be attached to a 2’’x2’’ port.
This Cargo Carrier is capable of 90-degree upward flipping, so it is not suitable for
vehicles with rear spare tire covers, and the tailgate cannot be opened after
flipping.

PARTS LIST AND ASSEMBLY DIAGRAM

Part Description/mm Qty

1 Connected arm 1

2 Main arm 1

3 Left cargo frame 1
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4 Right cargo frame 1

5 Connecting plate 2

6 License plate flipping frame 1

7 License plate frame 1

8
Hook stabilizer(gasket + U-bolt with gasket &

nut)
1

9
6 sets of M10x75 bolt + washer + nut (for main

arm fixation)
6

10
M8x16 hexagonal bolt + nut *8 (locking

connection plate)
8

11
M16x75mm + washer + lock nut *1 set (for
connecting the bent arm to the main arm);

1

12
Cylindrical pin (diameter 16mm, length 72mm)

*2 (with bent arm for flipping)
2

13
R-type pin *2 (Φ2.5 in diameter, curved arm

flipping cylindrical pin);
2

14
M8x15 hexagonal bolt *2 (for fixing the number

plate rotating frame)
2

15
M6x15 hexagonal bolt + M6 locknut *2 sets (for

fixing the number plate frame)
2

16
Hitch lock *1 (with 4 washers + 2 keys,
anti-theft at square connector)

1

17 Reflective strip on the back (red) 4

18 Package (1460*860*650mm, PVC) 1

19 Packaging storage bag (zippered tote bag) 1

20 Password lock (for cargo bag zipper anti-theft) 1

21 Bandage (2.5m) 3

22
Ratchet straps (one set each for long and

short)
3

23 Instruction manual 1
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INSTRUCTIONS

1. Assemble the left cargo frame 3 and the right cargo frame 4, and place
the main arm 2 between them
2. Install connecting screw 9
3. Install the connecting plate, using screw 10

4. Install the license plate flipper and use screw 14.

5.Install the bent arm, using screw 11.
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6.Install the cylindrical pins 12 and 13 for bending arm flipping.
7.Install the hitch lock 16.

8. Install reflective strip 17 onto the frame
9. Install the rear luggage rack onto the car, install the hitch stabilizer 8.

Instructions for Use of key lock.
The product is set with the code "0-0-0" when it leaves the factory. You can
either keep this code or set your own password. Here's how to set it:
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1. Pull out the lock hook and rotate it 90 degrees. When the tip of the lock
hook aligns with the groove, press down on the lock hook.
2. Rotate the combination wheel to set your personal password, and finally
pull out the lock hook again.
3. Rotate the numbers to the password you just set to unlock.

CAUTIOUS

Safety & Warning
 Read and understand this entire manual before assembling, installing,

operating, or servicing this product. Failure to follow these warnings and
instructions can cause death, personal injury or damage to valuable property.

 Adhere to all Department of Transportation (D.O.T.) requirements when using
this product. Use ropes and tie downs (not included) to securely hold all cargo
in place.

 Warning-To reduce the risk of injury, user must read instructions manual
carefully.

 The product complies with relevant standards and regulations. Installation
of this device must comply with all applicable regulations, and it should only
be operated in well-ventilated areas. Please read the user manual before
installing and using this equipment.

 This appliance is not intended for use by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.

 Children shall not play with the appliance.
 Please use the product according to the intended use, warn of potential injury

from misuse.
 Please properly keep product. Check whether the product is abnormal before

use. If it is abnormal, please stop using it.
 For the vehicle that will support the Cargo Carrier, read all pertinent vehicle

instructions and warnings provided in the owner's manual. Make sure the
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vehicle's engine is OFF, with parking brake set, before loading or unloading
the Cargo Carrier.

 This Cargo Carrier must be attached to a 2’’x2’’ Class III or Class IV hitch
receiver. The hitch must be properly installed by a qualified service technician
and be certified to support the weight of this Cargo Carrier and its contents.

 This Cargo Carrier is designed to haul firewood, coolers and other similar
loads. Do not modify the Carrier and do not use this product for purposes that
it was not designed for.

 Do not overload the Cargo Carrier. Never exceed the maximum weight
capacity.

 When assembly is complete, check and test all vehicle systems including
lights and brakes; make sure no damage occurred during product installation.

 Frequently check the condition of the Cargo Carrier and the vehicle's hitch
receiver. Make sure all components are in good condition. If the Cargo Carrier
or hitch receiver become damaged through accident, or if any weld damage is
noted, the product should be replaced. Check to make sure that all hardware
is tightly secured in place. Keep the Cargo Carrier clean.

 Use common sense when working. Stay alert and concentrate when setting
up and using the Cargo Carrier. Never work while under the influence of
alcohol, drugs or medications.

 While assembling and using the Cargo Carrier keep work area clean and well
lighted. Keep spectators and children out of the work area.

 Dress appropriately. Never wear loose fitting clothing or jewelry when working.
Contain long hair, and keep hair, clothing and gloves away from moving parts.

 Be aware of the danger of ''dynamic loading''. This situation arises when a
load is dropped onto the Carrier, resulting in a short term excessive load.
Dynamic loading can result in damage and failure of the Carrier and/or hitch
receiver, and personal injury to the person loading the Carrier.

 Never load people or animals into the Cargo Carrier.
 Weight inside the Cargo Carrier should be evenly distributed, with heavier

items positioned towards the center of the Carrier.
 Note the position of the vehicle's exhaust pipes before setting up the Cargo

Carrier. Make sure exhaust pipes are not in close proximity of the Cargo
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Carrier; flammable goods in the Cargo Carrier could catch on fire due to heat
from the exhaust. If this risk exists on your vehicle, do not use the Cargo
Carrier.

 Do not ride in vehicle being loaded or unloaded. Load and unload vehicle
slowly, according to manual instructions.

Before setting up or using this product, read the entire “IMPORTANT SAFETY
INFORMATION” section at the beginning of this manual, including all the text
under the sub - headings therein.
Note: For additional information about the parts listed on the following pages, refer
to the Parts List and Assembly Diagram.

Maintenance and Servicing

Procedures not specifically explained in this manual must be performed
solely by a qualified technician.

Cleaning, Maintenance, and Lubrication

1. BEFORE EACH USE, inspect the general condition of the Carrier. Check for:

 loose hardware;

 misalignment or binding of parts;

 cracked or broken parts; and

 any other condition that may affect its safe operation.

2. Clean the carrier after each use. Make sure there is no dirt, oil, grease or
debris on the carrier.

PLEASE READ THE FOLLOWING CAREFULLY.
THE MANUFACTURER AND/OR DISTRIBUTOR HAS PROVIDED THE PARTS
LIST IN THIS DOCUMENT AS A REFERENCE TOOL ONLY. NEITHER THE
MANUFACTURER NOR THE DISTRIBUTOR MAKES ANY REPRESENTATION
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OR WARRANTY OF ANY KIND TO THE BUYER THAT HE OR SHE IS
QUALIFIED TO MAKE ANY REPAIRS TO THE PRODUCT, OR THAT HE OR SHE
IS QUALIFIED TO REPLACE ANY PARTS OF THE PRODUCT. IN FACT, THE
MANUFACTURER AND/OR DISTRIBUTOR EXPRESSLY STATES THAT ALL
REPAIRS AND PARTS REPLACEMENTS SHOULD BE UNDERTAKEN BY
CERTIFIED AND LICENSED TECHNICIANS, AND NOT BY THE BUYER. THE
BUYER ASSUMES ALL RISK AND LIABILITY ARISING OUT OF HIS OR HER
REPAIRS TO THE ORIGINAL PRODUCT OR REPLACEMENT PARTS THEREOF,
OR ARISING OUT OF HIS OR HER INSTALLATION OF REPLACEMENT PARTS
THEREOF.
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Model: XH1009-9

To jest oryginalna instrukcja obsługi. Przed użyciem prosimy o dokładne
zapoznanie się z treścią instrukcji. Firma VEVOR zastrzega sobie prawo
do jednoznacznej interpretacji niniejszej instrukcji obsługi. Wygląd
produktu zależy od stanu, w jakim go otrzymali Państwo. Prosimy o
wyrozumiałość, ale nie będziemy Państwa ponownie informować o
aktualizacjach technologicznych lub oprogramowania naszego produktu.

Dziękujemy bardzo za wybór tego produktu. Należy zawsze obchodzić się
z nim ostrożnie. Przed użyciem prosimy o przeczytanie całej instrukcji.
Informacje te pomogą Ci osiągnąć najlepsze możliwe rezultaty.

Hitch Cargo Carrier
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SPECYFIKACJA

Model Rozmiar obciążenie

XH1009-9
60×36×6 cali (1525×910

×145 mm)

500 funtów/ 227
kg

Ten uchwyt ładunkowy musi zostać przymocowany do portu 2''x2''.
Ten bagażnik ma możliwość odwrócenia się o 90 stopni do góry , dlatego nie
nadaje się do pojazdów z osłonami tylnego koła zapasowego, a po odwróceniu nie
można otworzyć tylnej klapy .

LISTA CZĘŚCI I SCHEMAT MONTAŻU

Część Opis /mm Ilość

1 Podłączono rm 1
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2 Główne ramię 1

3 Lewa rama ładunkowa 1

4 Prawa rama ładunkowa 1

5 Płyta łącząca 2

6 Ramka do odwracania tablic rejestracyjnych 1

7 Ramka tablicy rejestracyjnej 1

8
Stabilizator hakowy (uszczelka + śruba U z

uszczelką i nakrętką)
1

9
6 kompletów śrub M10x75 + podkładka +

nakrętka (do mocowania ramienia głównego)
6

10
Śruba sześciokątna M8x16 + nakrętka *8

(płytka blokująca połączenie)
8

11
M16x75mm + podkładka + nakrętka

zabezpieczająca *1 kpl. (do połączenia
ramienia zgiętego z ramieniem głównym);

1

12
Kołek cylindryczny (średnica 16 mm, długość

72 mm) *2 (z wygiętym ramieniem do
obracania)

2

13
Kołek typu R *2 (Φ2,5 średnicy, zakrzywiony,

obrotowy sworzeń cylindryczny);
2

14
Śruba sześciokątna M8x15 *2 (do mocowania

obrotowej ramki tablicy rejestracyjnej)
2

15
Śruba sześciokątna M6x15 + nakrętka
zabezpieczająca M6 *2 komplety (do
mocowania ramki tablicy rejestracyjnej)

2

16
Blokada zaczepu *1 (z 4 podkładkami + 2
kluczami, zabezpieczenie antykradzieżowe
przy łączniku kwadratowym)

1

17 Pasek odblaskowy z tyłu (czerwony) 4

18 Opakowanie (1460*860*650mm, PVC) 1

19
Worek do przechowywania (torba z zamkiem

błyskawicznym)
1
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20
Blokada hasłem (do zamka torby
transportowej, antykradzieżowa)

1

21 Bandaż (2,5 m) 3

22
zapadkowe (po jednym zestawie na długie i

krótkie)
3

23 Instrukcja obsługi 1

INSTRUKCJE

1. Złóż lewą ramę ładunkową 3 i prawą ramę ładunkową 4, a następnie
umieść ramię główne 2 pomiędzy nimi
2. Zamontuj śrubę łączącą 9
3. Zamontuj płytę łączącą za pomocą śruby 10

5. Zamontuj odwracacz tablicy rejestracyjnej i użyj śruby 14.
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5. Zamontuj wygięte ramię za pomocą śruby 11.

6. Zamontuj kołki cylindryczne 12 i 13 w celu odwrócenia ramienia
gnącego.
7.Zamontuj blokadę zaczepu 16.
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8. Zamontuj pasek odblaskowy 17 na ramie
9. Zamontuj tylny bagażnik na samochodzie, zamontuj stabilizator zaczepu
8.

Instrukcja użytkowania zamka kluczowego.

Produkt opuszcza fabrykę z ustawionym kodem „ 0-0-0 ” . Możesz

zachować ten kod lub ustawić własne hasło. Oto jak je ustawić:

3. Wyciągnij hak blokady i obróć go o 90 stopni. Gdy ko ń cówka haka

blokady zrówna się z rowkiem, naciśnij hak blokady .
4. Obróć koło szyfrowe, aby ustawić swoje osobiste hasło, a następnie
ponownie wyciągnij hak blokady.

3. Zmień cyfry na hasło, które ustawiłeś, aby odblokować.
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OSTROŻNY

Bezpieczeństwo i ostrzeżenia
 Przed montażem, instalacją, obsługą lub serwisowaniem produktu należy

przeczytać i zrozumieć całą instrukcję. Nieprzestrzeganie tych ostrzeżeń i

instrukcji może spowodować śmierć, obrażenia ciała lub uszkodzenie
cennego mienia.

 Podczas korzystania z tego produktu należy przestrzegać wszystkich
wymogów Departamentu Transportu (DOT). Do bezpiecznego zamocowania
ładunku należy używać lin i pasów mocujących (brak w zestawie).

 Ostrzeżenie: Aby zminimalizować ryzyko obrażeń, użytkownik powinien

uważnie przeczytać instrukcję obsługi.
 Produkt jest zgodny z odpowiednimi normami i przepisami. Instalacja tego

urządzenia musi być zgodna ze wszystkimi obowiązującymi przepisami i
powinno być ono użytkowane wyłącznie w dobrze wentylowanych
pomieszczeniach. Przed instalacją i użytkowaniem urządzenia należy
zapoznać się z instrukcją obsługi.

 Urządzenie to nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym dzieci) o
ograniczonej sprawności fizycznej, sensorycznej lub umysłowej, a także
osoby nieposiadające odpowiedniego doświadczenia lub wiedzy, chyba że

znajdują się pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo lub

otrzymały od niej instrukcje dotyczące korzystania z urządzenia.
 Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem.
 Używaj produktu zgodnie z jego przeznaczeniem, ostrzegając przed

potencjalnymi obrażeniami na skutek niewłaściwego użycia.
 Prosimy o prawidłowe przechowywanie produktu. Przed użyciem należy

sprawdzić, czy produkt nie wykazuje oznak nieprawidłowości. W przypadku
stwierdzenia nieprawidłowości, należy zaprzestać jego używania.
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 W przypadku pojazdu, który będzie obsługiwał bagażnik, należy przeczytać
wszystkie stosowne instrukcje i ostrzeżenia zawarte w instrukcji obsługi.
Przed załadunkiem lub rozładunkiem bagażnika upewnij się, że silnik pojazdu
jest WYŁĄCZONY, a hamulec postojowy zaciągnięty.

 Ten bagażnik musi być przymocowany do zaczepu klasy III lub IV o
wymiarach 2 '' x 2 '' . Zaczep musi zostać prawidłowo zainstalowany przez
wykwalifikowanego technika serwisowego i posiadać certyfikat
potwierdzający udźwig bagażnika i jego zawartości.

 Ten transporter ładunków jest przeznaczony do przewozu drewna opałowego,
lodówek i innych podobnych ładunków. Nie należy modyfikować transportera
ani używać tego produktu do celów, do których nie został zaprojektowany.

 Nie przeciążaj bagażnika. Nigdy nie przekraczaj maksymalnego udźwigu.

 Po zakończeniu montażu należy sprawdzić i przetestować wszystkie systemy

pojazdu, łącznie z oświetleniem i hamulcami; upewnić się, że podczas

instalacji produktu nie doszło do żadnych uszkodzeń.

 Regularnie sprawdzaj stan bagażnika i zaczepu pojazdu. Upewnij się, że
wszystkie elementy są w dobrym stanie. Jeśli bagażnik lub zaczep ulegną
uszkodzeniu w wyniku wypadku lub jeśli zauważysz jakiekolwiek uszkodzenia
spawów, produkt należy wymienić. Sprawdź, czy wszystkie elementy są
dobrze zamocowane. Utrzymuj bagażnik w czystości.

 Podczas pracy należy zachować zdrowy rozsądek. Zachowaj czujność i
koncentrację podczas rozkładania i użytkowania Cargo Carriera. Nigdy nie
pracuj pod wpływem alkoholu, narkotyków lub leków.

 Podczas montażu i użytkowania bagażnika utrzymuj miejsce pracy w
czystości i dobrym oświetleniu. Nie dopuszczaj osób postronnych i dzieci do
miejsca pracy.

 Ubierz się odpowiednio. Nigdy nie noś luźnej odzieży ani biżuterii podczas
pracy. Trzymaj długie włosy z dala od ruchomych części.

 Należy pamiętać o niebezpieczeństwie związanym z „obciążeniem

dynamicznym”. Sytuacja ta ma miejsce, gdy ładunek spada na nośnik,



9

powodując krótkotrwałe, nadmierne obciążenie. Obciążenie dynamiczne
może spowodować uszkodzenie i awarię nośnika i/lub zaczepu oraz
obrażenia ciała osoby ładującej nośnik.

 Nigdy nie ładuj ludzi ani zwierząt do bagażnika.
 Ciężar wewnątrz bagażnika powinien być równomiernie rozłożony, a cięższe

przedmioty powinny być umieszczone bliżej środka bagażnika.
 Przed ustawieniem bagażnika zwróć uwagę na położenie rur wydechowych

pojazdu. Upewnij się, że rury wydechowe nie znajdują się w pobliżu
bagażnika; łatwopalne ładunki w bagażniku mogą się zapalić pod wpływem
ciepła z układu wydechowego. Jeśli w Twoim pojeździe występuje takie
ryzyko, nie używaj bagażnika.

 Nie należy jeździć pojazdem załadowywanym lub rozładowywanym. Załaduj i
rozładuj pojazd powoli, zgodnie z instrukcją obsługi.

Przed przystąpieniem do konfiguracji lub użytkowania produktu należy dokładnie
przeczytać rozdział „WAŻNE INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA”
zamieszczony na początku niniejszej instrukcji, w tym cały tekst pod
poszczególnymi podtytułami.
Uwaga: Aby uzyskać dodatkowe informacje na temat części wymienionych na
kolejnych stronach, zapoznaj się z Listą części i schematem montażu .
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Konserwacja i serwis

Procedury, które nie zostały szczegółowo opisane w niniejszej instrukcji,
mogą być wykonywane wyłącznie przez wykwalifikowanego technika.

Czyszczenie, konserwacja i smarowanie

2. PRZED KAŻDYM UŻYCIEM należy sprawdzić ogólny stan Nosidełka.
Sprawdź:

 luźne elementy metalowe;

 rozbieżność lub wiązanie części;

 pęknięte lub uszkodzone części; i

 jakiekolwiek inne warunki mogące mieć wpływ na bezpieczną eksploatację.

4. Wyczyść nosidełko po każdym użyciu. Upewnij się, że nie ma na nim brudu,
oleju, smaru ani zanieczyszczeń.

PROSZĘ UWAŻNIE PRZECZYTAĆ PONIŻSZE INFORMACJE.
PRODUCENT I/LUB DYSTRYBUTOR PODAŁ LISTĘ CZĘŚCI W NINIEJSZYM
DOKUMENCIE WYŁĄCZNIE JAKO NARZĘDZIE INFORMACYJNE. ANI
PRODUCENT, ANI DYSTRYBUTOR NIE SKŁADAJĄ KUPUJĄCEMU ŻADNYCH
OŚWIADCZEŃ ANI GWARANCJI, ŻE JEST ON UPRAWNIONY DO NAPRAWY
PRODUKTU ANI DO WYMIANY JEGO CZĘŚCI. PRODUCENT I/LUB
DYSTRYBUTOR WYRAŹNIE OŚWIADCZA, ŻE WSZYSTKIE NAPRAWY I
WYMIANY CZĘŚCI POWINNY BYĆ WYKONYWANE PRZEZ
CERTYFIKOWANYCH I LICENCJONOWANYCH TECHNIKÓW, A NIE PRZEZ
KUPUJĄCEGO. KUPUJĄCY PRZYJMUJE NA SIEBIE WSZELKIE RYZYKO I
ODPOWIEDZIALNOŚĆ ZWIĄZANE Z NAPRAWĄ ORYGINALNEGO
PRODUKTU LUB JEGO CZĘŚCI ZAMIENNYCH LUB Z MONTAŻEM CZĘŚCI
ZAMIENNYCH.
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Modell: XH1009-9

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie die gesamte
Bedienungsanleitung vor der Inbetriebnahme sorgfältig durch. VEVOR
behält sich die Auslegung der Bedienungsanleitung vor. Das Aussehen des
Produkts kann von dem gelieferten Produkt abweichen. Wir bitten um
Verständnis, dass wir Sie nicht erneut über etwaige Technologie- oder
Software-Updates informieren werden .

Vielen Dank, dass Sie sich für dieses Produkt entschieden haben. Bitte
behandeln Sie es stets mit Sorgfalt. Lesen Sie vor Gebrauch bitte die
gesamte Gebrauchsanweisung. Die Informationen werden Ihnen helfen,

Hitch Cargo Carrier
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bestmögliche Ergebnisse zu erzielen.

SPEZIFIKATION

Modell Größe laden

XH1009-9
60×36×6 Zoll (1525×910

×145 mm)
500 lbs/ 227 kg

Dieser Lastenträger muss an einen 2''x2''-Anschluss angeschlossen werden.
Dieser Gepäckträger lässt sich um 90 Grad nach oben klappen und ist daher nicht
für Fahrzeuge mit Reserveradabdeckung geeignet. Außerdem kann die
Heckklappe nach dem Umklappen nicht mehr geöffnet werden .

TEILELISTE UND MONTAGEZEICHNUNG

Teil Beschreibung /mm Menge

1 Ein Zimmer wurde angeschlossen 1
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2 Hauptarm 1

3 Linker Frachtrahmen 1

4 Rechter Frachtrahmen 1

5 Verbindungsplatte 2

6 Kennzeichen-Klapprahmen 1

7 Kennzeichenhalterung 1

8
Hakenstabilisator (Dichtung + U-Bügel mit

Dichtung und Mutter)
1

9
6 Sätze M10x75 Schraube + Unterlegscheibe
+ Mutter (zur Befestigung des Hauptarms)

6

10
Sechskantschraube M8x16 + Mutter *8

(Sicherungsverbindungsplatte)
8

11
M16x75mm + Unterlegscheibe +

Sicherungsmutter *1 Satz (zum Verbinden des
gebogenen Arms mit dem Hauptarm);

1

12
Zylindrischer Stift (Durchmesser 16 mm,

Länge 72 mm) *2 (mit gebogenem Arm zum
Umklappen)

2

13
R-förmiger Stift *2 (Φ2,5 Zoll Durchmesser,
gebogener Arm, der den zylindrischen Stift

umklappt);
2

14
M8x15 Sechskantschraube *2 (zur Befestigung

des drehbaren Kennzeichenrahmens)
2

15
Sechskantschraube M6x15 +

Sicherungsmutter M6 *2 Sätze (zur
Befestigung des Kennzeichenhalters)

2

16
Anhängerkupplungsschloss *1 (mit 4
Unterlegscheiben + 2 Schlüsseln,
Diebstahlsicherung am Vierkantverbinder)

1

17 Reflektierender Streifen auf der Rückseite (rot) 4

18 Verpackung (1460*860*650mm, PVC) 1
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19
Verpackungsbeutel (Tragetasche mit

Reißverschluss)
1

20
Passwortschloss (für den Diebstahlschutz des

Reißverschlusses der Gepäcktasche)
1

21 Verband (2,5 m) 3

22
Ratschengurte (je ein Satz für lange und kurze

Gurte)
3

23 Bedienungsanleitung 1

ANWEISUNGEN

1. Montieren Sie den linken Frachtrahmen 3 und den rechten
Frachtrahmen 4 und platzieren Sie den Hauptarm 2 dazwischen.
2. Befestigungsschraube 9 einbauen.
3. Montieren Sie die Verbindungsplatte mit Schraube 10.

6. Montieren Sie den Kennzeichenwechsler und verwenden Sie Schraube
14.
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5. Montieren Sie den gebogenen Arm mit der Schraube 11.

6. Montieren Sie die zylindrischen Stifte 12 und 13 zum Umklappen des
Biegearms.
7. Montieren Sie das Anhängerschloss 16.
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8. Bringen Sie den reflektierenden Streifen 17 am Rahmen an.
9. Montieren Sie den Gepäckträger am Fahrzeug und montieren Sie den
Anhängerkupplungsstabilisator 8.

Gebrauchsanweisung für das Schlüsselschloss.

Das Produkt ist ab Werk mit dem Code „0-0-0“ voreingestellt. Sie können

diesen Code beibehalten oder ein eigenes Passwort festlegen. So geht's:
5. Ziehen Sie den Verriegelungshaken heraus und drehen Sie ihn um 90
Grad. Wenn die Spitze des Verriegelungshakens mit der Nut
übereinstimmt, drücken Sie den Verriegelungshaken nach unten .
6. Drehen Sie das Zahlenrad, um Ihr persönliches Passwort einzustellen,
und ziehen Sie zum Schluss den Verriegelungshaken wieder heraus.
3. Stellen Sie die Zahlen auf das Passwort ein, das Sie gerade zum
Entsperren festgelegt haben.
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ZURÜCKHALTEND

Sicherheit & Warnung
 Lesen und verstehen Sie diese gesamte Bedienungsanleitung, bevor Sie

dieses Produkt montieren, installieren, in Betrieb nehmen oder warten. Die
Nichtbeachtung dieser Warnhinweise und Anweisungen kann zum Tod, zu
Verletzungen oder zu Sachschäden führen.

 Beachten Sie bei der Verwendung dieses Produkts alle Vorschriften des
US-Verkehrsministeriums (DOT). Verwenden Sie Seile und Zurrgurte (nicht
im Lieferumfang enthalten), um die Ladung sicher zu fixieren.

 Warnung – Um das Verletzungsrisiko zu verringern, muss der Benutzer die

Bedienungsanleitung sorgfältig lesen.
 Das Produkt entspricht den geltenden Normen und Vorschriften. Die

Installation dieses Geräts muss allen anwendbaren Vorschriften entsprechen
und es darf nur in gut belüfteten Bereichen betrieben werden. Bitte lesen Sie
die Bedienungsanleitung vor der Installation und Inbetriebnahme des Geräts.

 Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung durch Personen (einschließlich
Kinder) mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen
Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis bestimmt, es sei denn,
sie werden von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt
oder in die Verwendung des Geräts eingewiesen.

 Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
 Bitte verwenden Sie das Produkt gemäß dem vorgesehenen

Verwendungszweck. Wir weisen auf mögliche Verletzungen durch
unsachgemäße Verwendung hin.

 Bitte bewahren Sie das Produkt ordnungsgemäß auf. Prüfen Sie es vor
Gebrauch auf Beschädigungen. Sollte es Beschädigungen aufweisen,
verwenden Sie es bitte nicht weiter.

 Lesen Sie für das Fahrzeug, auf dem der Gepäckträger montiert werden soll,
alle relevanten Anweisungen und Warnhinweise in der Bedienungsanleitung.
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Stellen Sie sicher, dass der Motor des Fahrzeugs ausgeschaltet und die
Feststellbremse angezogen ist, bevor Sie den Gepäckträger be- oder
entladen.

 Dieser Lastenträger muss an einer 2 " x 2 " Anhängerkupplung der Klasse III
oder IV befestigt werden. Die Anhängerkupplung muss von einem
qualifizierten Servicetechniker fachgerecht montiert werden und für das
Gewicht des Lastenträgers und seines Inhalts zugelassen sein.

 Dieser Lastenträger ist für den Transport von Brennholz, Kühlboxen und
ähnlichen Gütern konzipiert. Verändern Sie den Träger nicht und verwenden
Sie ihn nicht für andere als die vorgesehenen Zwecke.

 Überladen Sie den Lastenträger nicht. Überschreiten Sie niemals die
maximale Tragfähigkeit.

 Nach Abschluss der Montage sind alle Fahrzeugsysteme einschließlich
Beleuchtung und Bremsen zu überprüfen und zu testen; es ist sicherzustellen,
dass bei der Produktinstallation keine Schäden entstanden sind.

 Überprüfen Sie regelmäßig den Zustand des Gepäckträgers und der
Anhängerkupplung. Stellen Sie sicher, dass alle Komponenten in
einwandfreiem Zustand sind. Sollte der Gepäckträger oder die
Anhängerkupplung durch einen Unfall beschädigt werden oder
Schweißnahtschäden festgestellt werden, muss das Produkt ausgetauscht
werden. Prüfen Sie, ob alle Befestigungsteile fest angezogen sind. Halten Sie
den Gepäckträger sauber.

 Gehen Sie beim Arbeiten mit Bedacht vor. Bleiben Sie beim Auf- und Abbau
des Lastenträgers aufmerksam und konzentriert. Arbeiten Sie niemals unter
Alkohol-, Drogen- oder Medikamenteneinfluss.

 Halten Sie den Arbeitsbereich während der Montage und Verwendung des
Lastenträgers sauber und gut beleuchtet. Halten Sie Zuschauer und Kinder
vom Arbeitsbereich fern.

 Kleiden Sie sich angemessen. Tragen Sie bei der Arbeit niemals weite
Kleidung oder Schmuck. Binden Sie lange Haare zusammen und halten Sie
Haare, Kleidung und Handschuhe von beweglichen Teilen fern.

 Beachten Sie die Gefahr der „dynamischen Belastung“. Diese entsteht,



9

wenn eine Ladung auf den Träger fallen gelassen wird und dadurch kurzzeitig
eine Überlastung entsteht. Dynamische Belastung kann zu Schäden und zum
Ausfall des Trägers und/oder der Anhängerkupplung sowie zu Verletzungen
der beladenden Person führen.

 Es dürfen niemals Personen oder Tiere in den Lastenträger verladen werden.
 Das Gewicht im Frachtbehälter sollte gleichmäßig verteilt sein, wobei

schwerere Gegenstände eher in der Mitte des Behälters platziert werden
sollten.

 Beachten Sie die Position der Abgasrohre Ihres Fahrzeugs, bevor Sie den
Gepäckträger montieren. Achten Sie darauf, dass sich die Abgasrohre nicht in
unmittelbarer Nähe des Gepäckträgers befinden; brennbare Güter im
Gepäckträger könnten sich durch die Abgashitze entzünden. Besteht diese
Gefahr an Ihrem Fahrzeug, verwenden Sie den Gepäckträger nicht.

 Fahren Sie nicht in einem Fahrzeug mit, das gerade be- oder entladen wird.
Be- und entladen Sie das Fahrzeug langsam gemäß den Anweisungen im
Handbuch.

Lesen Sie vor der Einrichtung oder Verwendung dieses Produkts den gesamten
Abschnitt „WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE“ am Anfang dieses Handbuchs,
einschließlich aller Texte unter den darin enthaltenen Unterüberschriften.
Hinweis:Weitere Informationen zu den auf den folgenden Seiten aufgeführten
Teilen finden Sie in der Teileliste und im Montagediagramm .

Wartung und Instandhaltung

Verfahren, die in diesem Handbuch nicht ausdrücklich erläutert werden,
dürfen nur von einem qualifizierten Techniker durchgeführt werden.

Reinigung, Wartung und Schmierung

4. Prüfen Sie vor jedem Gebrauch den allgemeinen Zustand des Trägers. Achten
Sie auf Folgendes:
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 lose Kleinteile;

 Fehlausrichtung oder Blockierung von Teilen;

 gerissene oder zerbrochene Teile; und

 alle anderen Umstände, die den sicheren Betrieb beeinträchtigen könnten.

5. Reinigen Sie den Träger nach jedem Gebrauch. Achten Sie darauf, dass sich
kein Schmutz, Öl, Fett oder sonstige Ablagerungen am Träger befinden.

BITTE LESEN SIE FOLGENDES SORGFÄLTIG DURCH.
Der Hersteller bzw. Händler stellt die Teileliste in diesem Dokument lediglich als
Referenz zur Verfügung. Weder der Hersteller noch der Händler geben dem
Käufer irgendeine Zusicherung oder Gewährleistung, dass er zur Durchführung
von Reparaturen oder zum Austausch von Teilen des Produkts qualifiziert ist.
Vielmehr weisen der Hersteller bzw. Händler ausdrücklich darauf hin, dass alle
Reparaturen und der Austausch von Teilen von zertifizierten und lizenzierten
Technikern und nicht vom Käufer selbst durchgeführt werden sollten. DER
KÄUFER ÜBERNIMMT ALLE RISIKEN UND HAFTUNG, DIE SICH AUS SEINEN
REPARATUREN AM ORIGINALPRODUKT ODER AN DEN ERSATZTEILEN
DAVON ODER AUS DEM EINBAU DER ERSATZTEILE DARÜBER ERGEBEN.



11







Centre d'assistance VEVOR

Hitch Cargo Carrier
MODEL:XH1009-9
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Modèle : XH1009-9

Voici le mode d'emploi original. Veuillez lire attentivement toutes les
instructions du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit
d'interpréter ce manuel à sa guise. L'apparence du produit que vous
recevrez peut différer. Nous vous prions de nous excuser si nous ne vous
informons pas des mises à jour techniques ou logicielles concernant notre
produit.

Merci d'avoir choisi ce produit. Il convient de le manipuler avec précaution.
Veuillez lire attentivement la notice avant utilisation. Ces informations vous
aideront à obtenir les meilleurs résultats possibles.

Hitch Cargo Carrier
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SPÉCIFICATION

Modèle Taille charger

XH1009-9
60×36×6 pouces (1525×

910×145 mm)
500 lb / 227 kg

Ce porte-charges doit être fixé à un port de 2''x2''.
Ce porte-bagages peut basculer à 90 degrés vers le haut , il ne convient donc pas
aux véhicules équipés d'un cache-roue de secours arrière, et le hayon ne peut pas
être ouvert après basculement .

LISTE DES PIÈCES ET SCHÉMADE MONTAGE

Partie Description /mm Qté

1 Connecté une rm 1
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2 bras principal 1

3 Cadre de chargement gauche 1

4 Cadre de chargement droit 1

5 Plaque de connexion 2

6 Cadre de plaque d'immatriculation rabattable 1

7 Cadre de plaque d'immatriculation 1

8
Stabilisateur à crochet (joint + boulon en U

avec joint et écrou)
1

9
6 jeux de boulons M10x75 + rondelles +
écrous (pour la fixation du bras principal)

6

10
Boulon hexagonal M8x16 + écrou *8 (plaque

de connexion verrouillable)
8

11
M16x75mm + rondelle + écrou de blocage *1
jeu (pour connecter le bras coudé au bras

principal) ;
1

12
Goupille cylindrique (diamètre 16 mm,

longueur 72 mm) *2 (avec bras coudé pour le
retournement)

2

13
Goupille de type R *2 (Φ2,5 de diamètre,
goupille cylindrique à bras incurvé) ;

2

14
Boulon hexagonal M8x15 *2 (pour la fixation
du cadre rotatif de la plaque d'immatriculation)

2

15
Boulon hexagonal M6x15 + écrou de blocage
M6 *2 jeux (pour la fixation du support de

plaque d'immatriculation)
2

16
Antivol d'attelage *1 (avec 4 rondelles + 2 clés,
antivol au niveau du connecteur carré)

1

17 Bande réfléchissante à l'arrière (rouge) 4

18 Emballage (1460*860*650 mm, PVC) 1

19
Sac de rangement pour emballage (sac

fourre-tout à fermeture éclair)
1
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20
Cadenas à code (pour fermeture éclair antivol

de sac cargo)
1

21 Bandage (2,5 m) 3

22
cliquet (un jeu pour les sangles longues et un

jeu pour les sangles courtes)
3

23 Manuel d'instructions 1

INSTRUCTIONS

1. Assemblez le cadre de chargement gauche 3 et le cadre de chargement
droit 4, puis placez le bras principal 2 entre eux.
2. Installez la vis de connexion 9
3. Installez la plaque de raccordement à l'aide de la vis 10.

7. Installez le déflecteur de plaque d'immatriculation et utilisez la vis 14.
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5. Installez le bras plié à l'aide de la vis 11.

6. Installez les goupilles cylindriques 12 et 13 pour le retournement du bras
de flexion.
7. Installez le verrou d'attelage 16.
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8. Installez la bande réfléchissante 17 sur le cadre.
9. Installez le porte-bagages arrière sur la voiture, installez le stabilisateur
d'attelage 8.

Instructions d'utilisation de la serrure à clé.
Le produit est configuré avec le code « 0-0-0 » à sa sortie d'usine. Vous
pouvez conserver ce code ou définir votre propre mot de passe. Voici
comment procéder :
7. Tirez le crochet de verrouillage et faites-le pivoter de 90 degrés.
Lorsque l'extrémité du crochet de verrouillage s'aligne avec la rainure,
appuyez sur le crochet de verrouillage .
8. Tournez la molette de combinaison pour définir votre mot de passe
personnel, puis retirez à nouveau le crochet de verrouillage.
3. Faites pivoter les chiffres jusqu'au mot de passe que vous venez de
définir pour déverrouiller.
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PRUDENT

Sécurité et avertissements
 Veuillez lire et comprendre l'intégralité de ce manuel avant d'assembler,

d'installer, d'utiliser ou d'entretenir ce produit. Le non-respect de ces
avertissements et instructions peut entraîner la mort, des blessures
corporelles ou des dommages matériels importants.

 Respectez toutes les exigences du Département des Transports (DOT) lors
de l'utilisation de ce produit. Utilisez des cordes et des sangles d'arrimage
(non fournies) pour maintenir solidement le chargement en place.

 Avertissement – Afin de réduire les risques de blessure, l’utilisateur doit lire

attentivement le manuel d’instructions.

 Ce produit est conforme aux normes et réglementations en vigueur. Son
installation doit respecter toutes les réglementations applicables et son
utilisation doit se faire uniquement dans des endroits bien ventilés. Veuillez
lire attentivement le manuel d'utilisation avant d'installer et d'utiliser cet
équipement.

 Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris les
enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites,
ou qui manquent d'expérience et de connaissances, à moins qu'elles n'aient
été supervisées ou qu'elles n'aient reçu des instructions concernant
l'utilisation de l'appareil de la part d'une personne responsable de leur
sécurité.

 Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil.
 Veuillez utiliser le produit conformément à son usage prévu et prendre

connaissance des risques de blessures liés à une mauvaise utilisation.
 Veuillez conserver le produit correctement. Vérifiez son état avant utilisation.

En cas d'anomalie, cessez immédiatement l'utilisation.
 Pour le véhicule qui supportera le porte-bagages, veuillez lire attentivement
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toutes les instructions et mises en garde pertinentes figurant dans le manuel
du propriétaire. Avant de charger ou de décharger le porte-bagages,
assurez-vous que le moteur du véhicule est éteint et que le frein de
stationnement est serré.

 Ce porte-bagages doit être fixé à un attelage de classe III ou IV de 50 mm x
50 mm (2 po x 2 po) . L'attelage doit être installé correctement par un
technicien qualifié et être certifié pour supporter le poids du porte-bagages et
de son contenu.

 Ce porte-bagages est conçu pour transporter du bois de chauffage, des
glacières et autres charges similaires. Ne modifiez pas le porte-bagages et
n'utilisez pas ce produit à des fins autres que celles pour lesquelles il a été
conçu.

 Ne surchargez pas le porte-charges. Ne dépassez jamais la capacité de
poids maximale.

 Une fois l'assemblage terminé, vérifiez et testez tous les systèmes du
véhicule, y compris les feux et les freins ; assurez-vous qu'aucun dommage
n'est survenu lors de l'installation du produit.

 Vérifiez régulièrement l'état du porte-bagages et de l'attelage de votre
véhicule. Assurez-vous que tous les composants sont en bon état. Si le
porte-bagages ou l'attelage est endommagé suite à un accident, ou si vous
constatez des dommages au niveau des soudures, remplacez le produit.
Vérifiez que toute la visserie est bien serrée. Maintenez le porte-bagages
propre.

 Faites preuve de bon sens lors de votre travail. Restez vigilant et concentré
lors de la mise en place et de l'utilisation du transporteur de marchandises.
Ne travaillez jamais sous l'influence de l'alcool, de drogues ou de
médicaments.

 Lors du montage et de l'utilisation du transporteur de marchandises, veillez à
maintenir la zone de travail propre et bien éclairée. Tenez les spectateurs et
les enfants éloignés de la zone de travail.

 Adoptez une tenue vestimentaire appropriée. Ne portez jamais de vêtements
amples ni de bijoux pendant le travail. Attachez vos cheveux longs et
tenez-les, ainsi que vos vêtements et vos gants, éloignés des pièces mobiles.
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 Soyez vigilant face au danger de la « charge dynamique ». Ce phénomène se
produit lorsqu'une charge est déposée sur le porte-charge, entraînant une
surcharge temporaire. La charge dynamique peut endommager le
porte-charge et/ou le récepteur d'attelage, voire les rendre inutilisables, et
blesser la personne qui le charge.

 Ne jamais charger de personnes ou d'animaux dans le transporteur de
marchandises.

 Le poids à l'intérieur du porte-bagages doit être réparti uniformément, les
objets les plus lourds étant placés vers le centre du porte-bagages.

 Avant d'installer le porte-bagages, vérifiez la position des tuyaux
d'échappement de votre véhicule. Assurez-vous qu'ils ne soient pas trop
proches du porte-bagages ; la chaleur dégagée par les gaz d'échappement
pourrait enflammer les produits inflammables qu'il contient. Si votre véhicule
présente ce risque, n'utilisez pas le porte-bagages.

 Ne prenez pas place dans le véhicule en cours de chargement ou de
déchargement. Chargez et déchargez le véhicule lentement, conformément
aux instructions du manuel.

Avant d’installer ou d’utiliser ce produit, veuillez lire l’intégralité de la section «
INFORMATIONS IMPORTANTES RELATIVES À LA SÉCURITÉ » au début de ce
manuel, y compris tout le texte figurant sous les sous-titres.
Remarque : Pour plus d'informations sur les pièces énumérées dans les pages
suivantes, reportez-vous à la liste des pièces et au schéma d' assemblage .

Maintenance et entretien

Les procédures non spécifiquement expliquées dans ce manuel doivent
être effectuées exclusivement par un technicien qualifié.

Nettoyage, entretien et lubrification

5. AVANT CHAQUE UTILISATION, inspectez l'état général du support. Vérifiez
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les points suivants :

 quincaillerie détachée;

 désalignement ou blocage des pièces ;

 pièces fissurées ou cassées; et

 toute autre condition susceptible d'affecter son bon fonctionnement.

6. Nettoyez le support après chaque utilisation. Assurez-vous qu'il ne présente
aucune saleté, huile, graisse ou débris.

VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT CE QUI SUIT.
Le fabricant et/ou le distributeur fournissent la liste des pièces figurant dans ce
document à titre indicatif uniquement. Ni le fabricant ni le distributeur ne
garantissent de quelque manière que ce soit que l'acheteur soit qualifié pour
effectuer des réparations sur le produit ou pour remplacer des pièces. En effet, le
fabricant et/ou le distributeur précisent expressément que toutes les réparations et
tous les remplacements de pièces doivent être effectués par des techniciens
certifiés et agréés, et non par l'acheteur. L'ACHETEUR ASSUME L'INTÉGRALITÉ
DES RISQUES ET RESPONSABILITÉS DÉCOULANT DE SES RÉPARATIONS
AU PRODUIT D'ORIGINE OU À SES PIÈCES DE RECHANGE, OU
DÉCOULANT DE SON INSTALLATION DE PIÈCES DE RECHANGE.



11







VEVOR-ondersteuningscentrum

Hitch Cargo Carrier
MODEL:XH1009-9
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Model: XH1009-9

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies in de handleiding
zorgvuldig door voordat u het product in gebruik neemt. VEVOR behoudt
zich het recht voor om de gebruikershandleiding anders te interpreteren.
Het uiterlijk van het product kan afwijken van het product dat u ontvangt.
Wij zullen u niet opnieuw informeren over eventuele technologische of
software-updates voor ons product.

Hartelijk dank dat u voor dit product hebt gekozen. Het dient altijd met zorg
te worden behandeld. Lees alle instructies aandachtig door voordat u het
gebruikt. Deze informatie helpt u om de best mogelijke resultaten te

Hitch Cargo Carrier
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behalen.

SPECIFICATIE

Model Maat laden

XH1009-9
60×36×6 inch (1525×910

×145 mm)
500 lbs / 227 kg

Deze vrachtdrager moet worden bevestigd aan een 2''x2''-poort.
Deze bagagedrager kan 90 graden omhoog geklapt worden , waardoor hij niet
geschikt is voor voertuigen met een reservewielhoes aan de achterkant.
Bovendien kan de achterklep na het klappen niet meer geopend worden .

ONDERDELENLIJST EN MONTAGEHANDLEIDING

Deel Beschrijving /mm Aantal

1 kamer aangesloten 1
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2 Hoofdarm 1

3 Linker laadbakframe 1

4 Rechter laadframe 1

5 Verbindingsplaat 2

6 Kentekenplaat draaiframe 1

7 Kentekenplaathouder 1

8
Haakstabilisator (pakking + U-bout met

pakking en moer)
1

9
6 sets M10x75 bouten + ringen + moeren (voor

bevestiging van de hoofdarm)
6

10 M8x16 zeskantbout + moer *8 (borgplaat) 8

11
M16x75mm + sluitring + borgmoer *1 set (voor
het verbinden van de gebogen arm met de

hoofdarm);
1

12
Cilindrische pin (diameter 16 mm, lengte 72
mm) *2 (met gebogen arm om te kunnen

draaien)
2

13
R-type pin *2 (Φ2,5 in diameter, gebogen arm

die de cilindrische pin omklapt);
2

14
M8x15 zeskantbout *2 (voor het bevestigen
van het draaibare kentekenplaatframe)

2

15
M6x15 zeskantbout + M6 borgmoer *2 sets

(voor het bevestigen van de
kentekenplaathouder)

2

16
Trekhaakslot *1 (met 4 ringen + 2 sleutels,
antidiefstalbeveiliging bij de vierkante
connector)

1

17 Reflecterende strook op de achterkant (rood) 4

18 Verpakking (1460*860*650 mm, PVC) 1

19
Verpakkingsopbergtas (draagtas met

ritssluiting)
1
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20
Wachtwoordslot (voor antidiefstalritsen op de

cargotas)
1

21 Verband (2,5 m) 3

22
Spanbanden (één set voor de lange en één set

voor de korte riem)
3

23 Gebruiksaanwijzing 1

INSTRUCTIES

1. Monteer het linker laadframe 3 en het rechter laadframe 4 en plaats de
hoofdarm 2 ertussen.
2. Draai de verbindingsschroef 9 vast
3. Monteer de verbindingsplaat met schroef 10.

8. Installeer de kentekenplaathouder en gebruik schroef 14.
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5. Installeer de gebogen arm met behulp van schroef 11.

6. Installeer de cilindrische pinnen 12 en 13 voor het omklappen van de
buigarm.
7. Installeer het trekhaakslot 16.
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8. Bevestig de reflecterende strip 17 op het frame.
9. Monteer de bagagedrager achter op de auto, monteer de
trekhaakstabilisator. 8.

Gebruiksaanwijzing voor het sleutelslot.
Het product wordt vanuit de fabriek voorzien van de code "0-0-0". U kunt
deze code behouden of een eigen wachtwoord instellen. Zo doet u dat:
9. Trek de vergrendelingshaak eruit en draai hem 90 graden. Wanneer de
punt van de vergrendelingshaak in de groef past, druk je de
vergrendelingshaak naar beneden .
10. Draai aan het cijferwiel om uw persoonlijke wachtwoord in te stellen en
trek tot slot de vergrendelingshaak weer uit.
4. Draai de cijfers naar het wachtwoord dat je zojuist hebt ingesteld om te
ontgrendelen.
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VOORZICHTIG

Veiligheid en waarschuwingen
 Lees en begrijp deze hele handleiding voordat u dit product monteert,

installeert, bedient of onderhoudt. Het niet opvolgen van deze
waarschuwingen en instructies kan leiden tot overlijden, letsel of schade aan
waardevolle eigendommen.

 Houd u bij gebruik van dit product aan alle voorschriften van het Ministerie
van Transport (DOT). Gebruik touwen en spanbanden (niet inbegrepen) om
de lading stevig vast te zetten.

 Waarschuwing: Om het risico op letsel te verminderen, dient de gebruiker de
gebruiksaanwijzing zorgvuldig te lezen.

 Het product voldoet aan de relevante normen en voorschriften. De installatie
van dit apparaat moet voldoen aan alle geldende voorschriften en het mag
alleen worden gebruikt in goed geventileerde ruimtes. Lees de
gebruikershandleiding voordat u dit apparaat installeert en gebruikt.

 Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen)
met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens, of die onvoldoende
ervaring en kennis hebben, tenzij zij onder toezicht staan of instructies
hebben gekregen over het gebruik van het apparaat van een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

 Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
 Gebruik het product volgens het beoogde doel; wij waarschuwen voor

mogelijk letsel door verkeerd gebruik.
 Bewaar het product op de juiste manier. Controleer vóór gebruik of het

product niet defect is. Stop het gebruik als er een defect is.
 Lees voor het voertuig waarop de bagagedrager wordt gemonteerd alle

relevante instructies en waarschuwingen in de gebruikershandleiding. Zorg
ervoor dat de motor van het voertuig is UITgeschakeld en de handrem is
aangetrokken voordat u de bagagedrager laadt of lost.

 Deze bagagedrager moet worden bevestigd aan een trekhaak van klasse III



8

of klasse IV met een afmeting van 2 '' x 2 '' . De trekhaak moet correct worden
gemonteerd door een gekwalificeerde monteur en gecertificeerd zijn om het
gewicht van deze bagagedrager en de inhoud ervan te kunnen dragen.

 Deze bagagedrager is ontworpen voor het vervoer van brandhout, koelboxen
en andere soortgelijke ladingen. Wijzig de drager niet en gebruik dit product
niet voor doeleinden waarvoor het niet is ontworpen.

 Overbelast de bagagedrager niet. Overschrijd nooit het maximale
draagvermogen.

 Controleer en test na de montage alle voertuigsystemen, inclusief verlichting
en remmen; zorg ervoor dat er geen schade is ontstaan tijdens de installatie
van het product.

 Controleer regelmatig de staat van de bagagedrager en de trekhaak van het
voertuig. Zorg ervoor dat alle onderdelen in goede staat zijn. Als de
bagagedrager of trekhaak beschadigd raakt door een ongeval, of als er
lasschade wordt geconstateerd, moet het product worden vervangen.
Controleer of alle bevestigingsmaterialen goed vastzitten. Houd de
bagagedrager schoon.

 Gebruik je gezond verstand tijdens het werk. Blijf alert en geconcentreerd bij
het opzetten en gebruiken van de Cargo Carrier. Werk nooit onder invloed
van alcohol, drugs of medicijnen.

 Houd tijdens de montage en het gebruik van de Cargo Carrier de werkruimte
schoon en goed verlicht. Houd toeschouwers en kinderen uit de buurt van de
werkruimte.

 Kleed u gepast. Draag nooit losse kleding of sieraden tijdens het werk. Bind
lang haar vast en houd haar, kleding en handschoenen uit de buurt van
bewegende onderdelen.

 Wees alert op het gevaar van "dynamische belasting". Deze situatie doet zich
voor wanneer een lading plotseling op de drager wordt geplaatst, wat
resulteert in een kortstondige overbelasting. Dynamische belasting kan leiden
tot schade aan en defecten aan de drager en/of de trekhaak, en tot
persoonlijk letsel bij de persoon die de lading plaatst.

 Laad nooit mensen of dieren in de vrachtcontainer.
 Het gewicht in de bagagedrager moet gelijkmatig verdeeld zijn, waarbij de
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zwaardere items in het midden van de drager worden geplaatst.
 Let op de positie van de uitlaatpijpen van het voertuig voordat u de

bagagedrager monteert. Zorg ervoor dat de uitlaatpijpen zich niet in de buurt
van de bagagedrager bevinden; brandbare goederen in de bagagedrager
kunnen door de hitte van de uitlaat vlam vatten. Als dit risico op uw voertuig
bestaat, gebruik de bagagedrager dan niet.

 Rijd niet mee in het voertuig tijdens het laden of lossen. Laad en los het
voertuig langzaam, volgens de instructies in de handleiding.

Voordat u dit product installeert of gebruikt, dient u het volledige gedeelte
'BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINFORMATIE' aan het begin van deze handleiding
te lezen, inclusief alle tekst onder de subkopjes.
Opmerking: Raadpleeg de onderdelenlijst en het montageschema voor meer
informatie over de onderdelen die op de volgende pagina's worden vermeld .

Onderhoud en service

Handelingen die niet specifiek in deze handleiding worden beschreven,
mogen uitsluitend worden uitgevoerd door een gekwalificeerde technicus.

Reiniging, onderhoud en smering

6. Controleer VÓÓR ELK GEBRUIK de algemene staat van de drager. Let op:

 losse hardware;

 verkeerde uitlijning of vastlopen van onderdelen;

 gebarsten of gebroken onderdelen; en

 elke andere omstandigheid die de veilige werking ervan kan beïnvloeden.

7. Maak de drager na elk gebruik schoon. Zorg ervoor dat er geen vuil, olie, vet of
ander afval op de drager achterblijft.

LEES HET VOLGENDE AANDACHTIG DOOR.
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De fabrikant en/of distributeur heeft de onderdelenlijst in dit document uitsluitend
als referentie verstrekt. Noch de fabrikant, noch de distributeur geeft enige
garantie of verklaring aan de koper dat hij of zij bevoegd is om reparaties aan het
product uit te voeren of onderdelen van het product te vervangen. Sterker nog, de
fabrikant en/of distributeur verklaart uitdrukkelijk dat alle reparaties en
vervangingen van onderdelen moeten worden uitgevoerd door gecertificeerde en
erkende technici, en niet door de koper. DE KOPER AANVAARDTALLE RISICO'S
EN AANSPRAKELIJKHEID DIE VOORTVLOEIEN UIT ZIJN OF HAAR
REPARATIES AAN HET ORIGINELE PRODUCT OF VERVANGENDE
ONDERDELEN DAARVAN, OF DIE VOORTVLOEIEN UIT ZIJN OF HAAR
INSTALLATIE VAN VERVANGENDE ONDERDELEN DAARVAN.
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Modell: XH1009-9

Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant
innan du använder produkten. VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning av
vår användarmanual. Produktens utseende ska vara beroende av den
produkt du mottagit. Vi ber om ursäkt för att vi inte kommer att informera
dig igen om det finns några teknik- eller programuppdateringar för vår
produkt.

Tack så mycket för att du valde den här produkten, den bör alltid hanteras
varsamt. Läs alla instruktioner innan du använder den. Informationen
kommer att hjälpa dig att uppnå bästa möjliga resultat.

Hitch Cargo Carrier
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SPECIFIKATION

Modell Storlek ladda

XH1009-9
60×36×6 tum (1525×910

×145 mm)
227 kg​

Denna lastbärare måste fästas vid en 2''x2'' port.
Denna lasthållare kan fällas uppåt 90 grader , så den är inte lämplig för fordon
med reservdäcksskydd bak, och bakluckan kan inte öppnas efter att den har fällts
upp .

DELLISTA OCH MONTERINGSSCHEMA

Del Beskrivning /mm Antal

1 Ansluten till en rm 1
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2 Huvudarm 1

3 Vänster lastram 1

4 Höger lastram 1

5 Anslutningsplatta 2

6 Registreringsskyltens vändande ram 1

7 Nummerplåtsram 1

8
Krokstabilisator (packning + U-bult med

packning och mutter)
1

9
6 uppsättningar M10x75 bultar + bricka +

mutter (för fixering av huvudarmen)
6

10
M8x16 sexkantsbult + mutter *8 (låsande

anslutningsplatta)
8

11
M16x75mm + bricka + låsmutter *1 set (för att
ansluta den böjda armen till huvudarmen);

1

12
Cylindrisk stift (diameter 16 mm, längd 72 mm)

*2 (med böjd arm för vändning)
2

13
R-typstift *2 (Φ2,5 i diameter, böjd arm med

cylindrisk vändbar stift);
2

14
M8x15 sexkantsbult *2 (för att fästa
nummerplåtens roterande ram)

2

15
M6x15 sexkantsbult + M6 låsmutter *2 set (för

att fästa nummerplåtsramen)
2

16
Dragkrokslås *1 (med 4 brickor + 2 nycklar,
stöldskydd vid fyrkantskopplingen)

1

17 Reflekterande remsa på baksidan (röd) 4

18 Paket (1460*860*650 mm, PVC) 1

19 Förvaringspåse för förpackning (dragkedja) 1

20 Lösenordslås (för stöldskydd i lastväskan) 1

21 Bandage (2,5 m) 3

22
Spärrremmar (en uppsättning för långa och

korta)
3
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23 Bruksanvisning 1

INSTRUKTIONER

1. Montera den vänstra lastramen 3 och den högra lastramen 4 och
placera huvudarmen 2 mellan dem.
2. Montera anslutningsskruv 9
3. Montera anslutningsplattan med skruv 10

9. Montera registreringsskyltens skydd och använd skruv 14.
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5. Montera den böjda armen med hjälp av skruv 11.

6. Montera de cylindriska stiften 12 och 13 för att vippa böjarmens arm.
7. Montera dragkrokslåset 16.
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8. Montera reflexlisten 17 på ramen
9. Montera det bakre bagagehållaren på bilen, montera
dragkroksstabilisatorn 8.

Instruktioner för användning av nyckellås.
Produkten är inställd med koden "0-0-0" när den lämnar fabriken. Du kan
antingen behålla denna kod eller ange ditt eget lösenord. Så här ställer du
in den:
11. Dra ut låskroken och rotera den 90 grader. När låskrokens spets är i
linje med spåret, tryck ner låskroken .
12. Vrid kombinationshjulet för att ställa in ditt personliga lösenord och dra
slutligen ut låshaken igen.
3. Rotera siffrorna till lösenordet du just ställde in för att låsa upp.
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FÖRSIKTIG

Säkerhet och varning
 Läs och förstå hela denna manual innan du monterar, installerar, använder

eller utför service på denna produkt. Underlåtenhet att följa dessa varningar
och instruktioner kan orsaka dödsfall, personskador eller skador på värdefull
egendom.

 Följ alla krav från transportdepartementet (DOT) när du använder denna
produkt. Använd rep och surrband (ingår ej) för att hålla all last säkert på
plats.

 Varning – För att minska risken för skador måste användaren läsa

instruktionsmanualen noggrant.
 Produkten uppfyller relevanta standarder och föreskrifter. Installationen av

denna enhet måste uppfylla alla tillämpliga föreskrifter och den bör endast
användas i välventilerade utrymmen. Läs användarmanualen innan du
installerar och använder denna utrustning.

 Denna apparat är inte avsedd att användas av personer (inklusive barn) med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga, eller bristande erfarenhet och
kunskap, såvida de inte har övervakats eller fått instruktioner om
användningen av apparaten av en person som ansvarar för deras säkerhet.

 Barn får inte leka med apparaten.
 Använd produkten enligt avsett ändamål. Varna för potentiella skador vid

felaktig användning.
 Förvara produkten ordentligt. Kontrollera om produkten är avvikande före

användning. Om den är avvikande, sluta använda den.
 För fordonet som ska bära lastbäraren, läs alla relevanta fordonsinstruktioner

och varningar som finns i instruktionsboken. Se till att fordonets motor är
AVSTÄNGD och att parkeringsbromsen är åtdragen innan lastbäraren lastas
eller lossas.

 Denna lastbärare måste fästas på en 2 '' x 2 '' klass III eller klass IV-dragkrok.
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Draget måste installeras korrekt av en kvalificerad servicetekniker och vara
certifierat för att bära vikten av denna lastbärare och dess innehåll.

 Denna lastbärare är konstruerad för att transportera ved, kylboxar och andra
liknande laster. Modifiera inte bäraren och använd inte denna produkt för
ändamål som den inte är avsedd för.

 Överbelasta inte lastbäraren. Överskrid aldrig den maximala viktkapaciteten.
 När monteringen är klar, kontrollera och testa alla fordonssystem inklusive

ljus och bromsar; se till att inga skador har uppstått under
produktinstallationen.

 Kontrollera regelbundet skicket på lasthållaren och fordonets dragkrokfäste.
Se till att alla komponenter är i gott skick. Om lasthållaren eller dragkroken
skadas av en olyckshändelse, eller om någon svetsskada observeras, bör
produkten bytas ut. Kontrollera att all monteringsdetaljer är ordentligt fastsatta.
Håll lasthållaren ren.

 Använd sunt förnuft när du arbetar. Var uppmärksam och koncentrera dig när
du monterar och använder lastbäraren. Arbeta aldrig om du är påverkad av
alkohol, droger eller mediciner.

 Håll arbetsområdet rent och väl upplyst när du monterar och använder
lastbäraren. Håll åskådare och barn borta från arbetsområdet.

 Klä dig lämpligt. Använd aldrig löst sittande kläder eller smycken när du
arbetar. Håll långt hår borta från rörliga delar och hår, kläder och handskar.

 Var medveten om faran med "dynamisk belastning". Denna situation uppstår
när en last tappas på bäraren, vilket resulterar i en kortvarig överbelastning.
Dynamisk belastning kan leda till skador och fel på bäraren och/eller
dragkroken, samt personskador på den person som lastar bäraren.

 Lasta aldrig in människor eller djur i lastbäraren.
 Vikten inuti lastbäraren bör vara jämnt fördelad, med tyngre föremål

placerade mot mitten av bäraren.
 Observera positionen för fordonets avgasrör innan du monterar lastbäraren.

Se till att avgasrören inte är i närheten av lastbäraren; brandfarliga varor i
lastbäraren kan fatta eld på grund av värme från avgaserna. Om denna risk
finns på ditt fordon, använd inte lastbäraren.

 Åk inte i fordonet som lastas eller lossas. Lasta och lossa fordonet långsamt,
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enligt instruktionerna i manualen.

Innan du installerar eller använder den här produkten, läs hela avsnittet "VIKTIG
SÄKERHETSINFORMATION" i början av den här manualen, inklusive all text
under underrubrikerna däri.
Obs: För ytterligare information om delarna som listas på följande sidor, se
dellistan och monteringsschemat .

Underhåll och service

Procedurer som inte specifikt förklaras i denna manual får endast utföras
av en kvalificerad tekniker.

Rengöring, underhåll och smörjning

7. FÖRE VARJE ANVÄNDNING, kontrollera bärarens allmänna skick. Kontrollera
följande:

 lös hårdvara;

 feljustering eller fastklämning av delar;

 spruckna eller trasiga delar; och

 alla andra förhållanden som kan påverka dess säkra drift.

8. Rengör bärselen efter varje användning. Se till att det inte finns smuts, olja, fett
eller skräp på bärselen.

LÄS FÖLJANDE NOGA.
TILLVERKARE OCH/ELLER DISTRIBUTÖREN HAR ENDAST
TILLHANDAHÅLLIT DELLISTAN I DETTADOKUMENT SOM ETT
REFERENSVERKTYG. VARKE TILLVERKARE ELLER DISTRIBUTÖREN
LÄMNAR NÅGON UTFÄSTELSE ELLER GARANTI AV NÅGOT SLAG TILL
KÖPAREN ATT HAN ELLER HON ÄR KVALIFICERAD ATT UTFÖRA NÅGRA
REPARATIONER PÅ PRODUKTEN, ELLER ATT HAN ELLER HON ÄR
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KVALIFICERAD ATT BYTA UT NÅGRA DELAR AV PRODUKTEN. FAKTISK
ANGÅR TILLVERKARE OCH/ELLER DISTRIBUTÖREN UTTRYCKLIGEN ATT
ALLA REPARATIONER OCH DELBYTE SKA UTFÖRAS AV CERTIFIERADE
OCH LICENSIERADE TEKNIKER, OCH INTEAV KÖPAREN. KÖPAREN TARALL
RISK OCH ALLTANSVAR SOM UPPSTÅR TILL FÖLJD AV HANS ELLER
HENNES REPARATIONER AV URSPRUNGLIGA PRODUKTEN ELLER
ERSÄTTNINGSDELAR DÄRAV, ELLER SOM UPPSTÅR TILL FÖLJD AV HANS
ELLER HENNES INSTALLATION AV ERSÄTTNINGSDELAR DÄRAV.







Centro de soporte de VEVOR

Hitch Cargo Carrier
MODEL:XH1009-9





1

Modelo: XH1009-9

Estas son las instrucciones originales. Lea atentamente todo el manual
antes de usar el producto. VEVOR se reserva el derecho de interpretar el
manual de usuario. El aspecto del producto puede variar con respecto al
que reciba. Le pedimos disculpas si no le informamos nuevamente sobre
actualizaciones de tecnología o software.

Muchas gracias por elegir este producto. Debe manipularse con cuidado.
Lea atentamente todas las instrucciones antes de usarlo. Esta información
te ayudará a conseguir los mejores resultados posibles.

Hitch Cargo Carrier
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ESPECIFICACIÓN

Modelo Tamaño carga

XH1009-9
60×36×6 pulgadas (1525

×910×145 mm)
500 libras/ 227

kg

Este transportador de carga debe acoplarse a un puerto de 2''x2''.
Este portaequipajes puede abatirse 90 grados hacia arriba , por lo que no es
adecuado para vehículos con cubiertas para la rueda de repuesto trasera, y el
portón trasero no se puede abrir después de abatirlo .

LISTA DE PIEZAS Y DIAGRAMA DE MONTAJE

Parte Descripción /mm Cantidad

1 Conectó una habitación 1

2 Brazo principal 1

3 Marco de carga izquierdo 1
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4 Marco de carga derecho 1

5 Placa de conexión 2

6 Marco para voltear la matrícula 1

7 Marco de matrícula 1

8
Estabilizador de gancho (junta + perno en U

con junta y tuerca)
1

9
6 juegos de pernos M10x75 + arandela +
tuerca (para la fijación del brazo principal)

6

10
Tornillo hexagonal M8x16 + tuerca *8 (placa de

conexión de bloqueo)
8

11
M16x75mm + arandela + tuerca de seguridad
*1 juego (para conectar el brazo doblado al

brazo principal);
1

12
Pasador cilíndrico (16 mm de diámetro, 72 mm

de longitud) *2 (con brazo doblado para
voltear)

2

13
Pasador tipo R *2 (Φ2,5 de diámetro, brazo

curvo que gira el pasador cilíndrico);
2

14
Tornillo hexagonal M8x15 *2 (para fijar el

marco giratorio de la matrícula)
2

15
Tornillo hexagonal M6x15 + tuerca de

seguridad M6 *2 juegos (para fijar el marco de
la matrícula)

2

16
Candado de enganche *1 (con 4 arandelas + 2
llaves, antirrobo en el conector cuadrado)

1

17 Banda reflectante en la parte posterior (roja) 4

18 Embalaje (1460*860*650 mm, PVC) 1

19
Bolsa de almacenamiento para embalaje

(bolsa de mano con cremallera)
1

20
Candado con contraseña (para la cremallera
de la bolsa de carga, sistema antirrobo)

1

21 Vendaje (2,5 m) 3
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22
sujeción (un juego para correas largas y otro

para correas cortas)
3

23 Manual de instrucciones 1

INSTRUCCIONES

1. Ensamble el bastidor de carga izquierdo 3 y el bastidor de carga
derecho 4, y coloque el brazo principal 2 entre ellos.
2. Instale el tornillo de conexión 9
3. Instale la placa de conexión, utilizando el tornillo 10.

10. Instale el soporte para la matrícula y utilice el tornillo 14.
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5. Instale el brazo doblado, utilizando el tornillo 11.

6. Instale los pasadores cilíndricos 12 y 13 para el giro del brazo flexible.
7. Instale el candado del enganche 16.
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8. Instale la tira reflectante 17 en el marco.
9. Instale el portaequipajes trasero en el coche, instale el estabilizador del
enganche 8.

Instrucciones de uso de la cerradura con llave.
El producto viene con el código "0-0-0" al salir de fábrica. Puedes
conservar este código o establecer tu propia contraseña. Aquí te
explicamos cómo hacerlo:
13. Extraiga el gancho de bloqueo y gírelo 90 grados. Cuando la punta del
gancho de bloqueo se alinee con la ranura, presione el gancho de bloqueo
hacia abajo .
14. Gire la rueda de combinación para establecer su contraseña personal
y, finalmente, tire de nuevo del gancho de seguridad.
4. Gire los números hasta obtener la contraseña que acaba de configurar
para desbloquear.
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PRECAVIDO

Seguridad y advertencia
 Lea y comprenda este manual completo antes de ensamblar, instalar, operar

o realizar el mantenimiento de este producto. El incumplimiento de estas
advertencias e instrucciones puede provocar la muerte, lesiones personales
o daños a bienes valiosos.

 Cumpla con todos los requisitos del Departamento de Transporte (DOT) al
usar este producto. Use cuerdas y amarres (no incluidos) para sujetar
firmemente toda la carga.

 Advertencia: Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe leer
atentamente el manual de instrucciones.

 El producto cumple con las normas y regulaciones pertinentes. La instalación
de este dispositivo debe cumplir con todas las normativas aplicables y solo
debe utilizarse en áreas bien ventiladas. Lea el manual de usuario antes de
instalar y utilizar este equipo.

 Este aparato no está diseñado para ser utilizado por personas (incluidos
niños) con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta
de experiencia y conocimiento, a menos que una persona responsable de su
seguridad les haya supervisado o instruido sobre el uso del aparato.

 Los niños no deben jugar con el aparato.
 Utilice el producto de acuerdo con el uso previsto; tenga en cuenta que un

uso indebido puede causar lesiones.
 Por favor, conserve el producto adecuadamente. Compruebe si presenta

alguna anomalía antes de usarlo. Si detecta alguna anomalía, deje de usarlo.
 Para el vehículo que soportará el portacargas, lea todas las instrucciones y

advertencias pertinentes que se encuentran en el manual del propietario.
Asegúrese de que el motor del vehículo esté APAGADO y con el freno de
mano puesto antes de cargar o descargar el portacargas.

 Este portacargas debe acoplarse a un enganche de remolque de 2 '' x 2 '' de
clase III o IV. El enganche debe ser instalado correctamente por un técnico
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cualificado y estar certificado para soportar el peso del portacargas y su
contenido.

 Este transportador de carga está diseñado para transportar leña, neveras
portátiles y otras cargas similares. No modifique el transportador ni utilice
este producto para fines distintos a los que fue diseñado.

 No sobrecargue el transportador de carga. Nunca exceda la capacidad
máxima de peso.

 Una vez finalizado el montaje, revise y pruebe todos los sistemas del
vehículo, incluidas las luces y los frenos; asegúrese de que no se haya
producido ningún daño durante la instalación del producto.

 Revise periódicamente el estado del portacargas y del enganche del vehículo.
Asegúrese de que todos los componentes estén en buen estado. Si el
portacargas o el enganche sufren daños por accidente, o si se observa algún
daño en las soldaduras, el producto debe reemplazarse. Verifique que todos
los tornillos y tuercas estén bien sujetos. Mantenga limpio el portacargas.

 Utilice el sentido común al trabajar. Manténgase alerta y concéntrese al
configurar y usar el transportador de carga. Nunca trabaje bajo los efectos
del alcohol, las drogas o los medicamentos.

 Durante el montaje y el uso del transportador de carga, mantenga el área de
trabajo limpia y bien iluminada. Mantenga a los espectadores y a los niños
alejados del área de trabajo.

 Vístase apropiadamente. Nunca use ropa suelta ni joyas mientras trabaja.
Recójase el cabello largo y mantenga el cabello, la ropa y los guantes
alejados de las piezas móviles.

 Tenga en cuenta el peligro de la «carga dinámica». Esta situación se produce
cuando se deja caer una carga sobre el vehículo, lo que resulta en una
sobrecarga momentánea. La carga dinámica puede provocar daños y fallos
en el vehículo o en el enganche, así como lesiones personales a la persona
que realiza la carga.

 Nunca cargue personas ni animales en el contenedor de carga.
 El peso dentro del contenedor de carga debe distribuirse uniformemente,

colocando los artículos más pesados hacia el centro del mismo.
 Antes de instalar el portaequipajes, observe la posición de los tubos de
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escape del vehículo. Asegúrese de que los tubos de escape no estén cerca
del portaequipajes, ya que los materiales inflamables podrían incendiarse
debido al calor de los gases de escape. Si existe este riesgo en su vehículo,
no utilice el portaequipajes.

 No viaje en el vehículo mientras se está cargando o descargando. Cargue y
descargue el vehículo lentamente, siguiendo las instrucciones del manual.

Antes de instalar o utilizar este producto, lea la sección completa de
"INFORMACIÓN IMPORTANTE DE SEGURIDAD" que se encuentra al principio
de este manual, incluyendo todo el texto que aparece bajo los subtítulos.
Nota: Para obtener información adicional sobre las piezas que se enumeran en
las páginas siguientes, consulte la Lista de piezas y el Diagrama de montaje .

Mantenimiento y servicio

Los procedimientos que no se expliquen específicamente en este manual
deberán ser realizados exclusivamente por un técnico cualificado.

Limpieza, mantenimiento y lubricación

8. ANTES DE CADA USO, inspeccione el estado general del transportista.
Compruebe lo siguiente:

 herrajes sueltos;

 desalineación o atasco de las piezas;

 partes agrietadas o rotas; y

 cualquier otra condición que pueda afectar su funcionamiento seguro.

9. Limpie el soporte después de cada uso. Asegúrese de que no haya suciedad,
aceite, grasa ni residuos en el soporte.

POR FAVOR, LEA LO SIGUIENTE DETENIDAMENTE.
El fabricante y/o distribuidor proporciona la lista de piezas en este documento
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únicamente como referencia. Ni el fabricante ni el distribuidor ofrecen garantía
alguna al comprador respecto a su capacidad para reparar o reemplazar piezas
del producto. De hecho, el fabricante y/o distribuidor estipula expresamente que
todas las reparaciones y reemplazos de piezas deben ser realizados por técnicos
certificados y autorizados, y no por el comprador. EL COMPRADOR ASUME
TODOS LOS RIESGOS Y RESPONSABILIDADES DERIVADOS DE LAS
REPARACIONES QUE REALICE AL PRODUCTO ORIGINAL O A SUS PIEZAS
DE REPUESTO, O DE LA INSTALACIÓN DE DICHAS PIEZAS.
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Modello: XH1009-9

Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte le
istruzioni del manuale prima dell'uso. VEVOR si riserva il diritto di
interpretare a proprio piacimento il presente manuale d'uso. L'aspetto del
prodotto potrebbe differire leggermente da quello del prodotto ricevuto. Ci
scusiamo se non vi informeremo tempestivamente di eventuali
aggiornamenti tecnologici o software del nostro prodotto.

Grazie mille per aver scelto questo prodotto, che va sempre maneggiato
con cura. Si prega di leggere attentamente tutte le istruzioni prima dell'uso.
Queste informazioni ti aiuteranno a ottenere i migliori risultati possibili.

Hitch Cargo Carrier
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SPECIFICA

Modello Misurare carico

XH1009-9
60×36×6 pollici (1525×

910×145 mm)

500 libbre/ 227
kg

Questo portapacchi deve essere fissato a una porta da 2''x2''.
Questo portapacchi può ribaltarsi di 90 gradi verso l'alto , quindi non è adatto a
veicoli con copriruota di scorta posteriore e il portellone posteriore non può essere
aperto dopo il ribaltamento .

ELENCO DEI COMPONENTI E SCHEMADI

MONTAGGIO

Parte Descrizione /mm Quantità
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1 Collegato un rm 1

2 Braccio principale 1

3 Telaio di carico sinistro 1

4 Telaio di carico destro 1

5 Piastra di distribuzione 2

6 Cornice ribaltabile per targa 1

7 Cornice per targa 1

8
Stabilizzatore a gancio (guarnizione + bullone

a U con guarnizione e dado)
1

9
6 set di bulloni M10x75 + rondelle + dadi (per il

fissaggio del braccio principale)
6

10
Bullone esagonale M8x16 + dado *8 (piastra di

collegamento di bloccaggio)
8

11
Set M16x75mm + rondella + dado

autobloccante *1 (per collegare il braccio
piegato al braccio principale);

1

12
Perno cilindrico (diametro 16 mm, lunghezza

72 mm) *2 (con braccio piegato per
capovolgere)

2

13
Perno di tipo R *2 (diametro Φ2,5 pollici, perno

cilindrico a braccio curvo ribaltabile);
2

14
Bullone esagonale M8x15 *2 (per fissare il

supporto girevole della targa)
2

15
Bullone esagonale M6x15 + dado

autobloccante M6 *2 set (per il fissaggio del
portatarga)

2

16
Blocco per gancio di traino *1 (con 4 rondelle +
2 chiavi, antifurto sul connettore quadrato)

1

17 Striscia riflettente sul retro (rossa) 4

18 Confezione (1460*860*650 mm, PVC) 1

19 Borsa per imballaggio e conservazione (borsa 1
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tote con cerniera)

20
Lucchetto a combinazione (antifurto per

cerniera della borsa cargo)
1

21 Benda (2,5 m) 3

22
cricchetto (un set per la lunghezza e uno per la

lunghezza)
3

23 Manuale di istruzioni 1

ISTRUZIONI

1. Assemblare il telaio di carico sinistro 3 e il telaio di carico destro 4 e
posizionare il braccio principale 2 tra di essi.
2. Installare la vite di collegamento 9
3. Installare la piastra di collegamento, utilizzando la vite 10

11. Installare il dispositivo di ribaltamento della targa utilizzando la vite 14.
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5. Installare il braccio piegato utilizzando la vite 11.

6. Installare i perni cilindrici 12 e 13 per piegare e ribaltare il braccio.
7. Installare il blocco del gancio di traino 16.
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8. Installare la striscia riflettente 17 sul telaio
9. Installare il portapacchi posteriore sull'auto, installare lo stabilizzatore
del gancio di traino 8.

Istruzioni per l'uso della serratura a chiave.
Il prodotto viene preimpostato con il codice "0-0-0" quando esce dalla
fabbrica. Puoi scegliere di mantenere questo codice o di impostare una
password personalizzata. Ecco come impostarla:
15. Estrarre il gancio di bloccaggio e ruotarlo di 90 gradi. Quando la punta
del gancio di bloccaggio si allinea con la scanalatura, premere sul gancio
di bloccaggio .
16. Ruota la rotella di combinazione per impostare la tua password
personale e infine estrai nuovamente il gancio di bloccaggio.
3. Ruota i numeri in modo che corrispondano alla password che hai
appena impostato per sbloccare.
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CAUTO

Sicurezza e avvertenze
 Leggere e comprendere appieno questo manuale prima di assemblare,

installare, utilizzare o eseguire la manutenzione di questo prodotto. La
mancata osservanza di queste avvertenze e istruzioni può causare morte,
lesioni personali o danni a cose di valore.

 Attenersi a tutte le normative del Dipartimento dei Trasporti (DOT) durante
l'utilizzo di questo prodotto. Utilizzare corde e cinghie di fissaggio (non incluse)
per tenere saldamente in posizione tutto il carico.

 Attenzione: per ridurre il rischio di lesioni, l'utente deve leggere attentamente
il manuale di istruzioni.

 Il prodotto è conforme agli standard e alle normative vigenti. L'installazione di
questo dispositivo deve essere conforme a tutte le normative applicabili e il
suo utilizzo deve avvenire esclusivamente in aree ben ventilate. Si prega di
leggere il manuale d'uso prima di installare e utilizzare l'apparecchiatura.

 Questo apparecchio non è destinato all'uso da parte di persone (compresi i
bambini) con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o prive di
esperienza e conoscenza, a meno che non siano state supervisionate o
istruite sull'uso dell'apparecchio da una persona responsabile della loro
sicurezza.

 I bambini non devono giocare con l'apparecchio.
 Si prega di utilizzare il prodotto secondo le istruzioni d'uso. Attenzione ai

potenziali rischi di lesioni derivanti da un uso improprio.
 Conservare il prodotto in modo appropriato. Prima dell'uso, verificare che il

prodotto non presenti anomalie. In caso di anomalie, interromperne
immediatamente l'utilizzo.

 Per il veicolo che verrà utilizzato per trasportare il portapacchi, leggere
attentamente tutte le istruzioni e gli avvisi pertinenti riportati nel manuale
d'uso. Assicurarsi che il motore del veicolo sia spento e che il freno di
stazionamento sia inserito prima di caricare o scaricare il portapacchi.
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 Questo portapacchi deve essere fissato a un gancio di traino di classe III o IV
da 2 '' x 2 '' . Il gancio di traino deve essere installato correttamente da un
tecnico qualificato e deve essere certificato per supportare il peso del
portapacchi e del suo contenuto.

 Questo portapacchi è progettato per trasportare legna da ardere, borse frigo
e altri carichi simili. Non modificare il portapacchi e non utilizzare questo
prodotto per scopi diversi da quelli per cui è stato progettato.

 Non sovraccaricare il portapacchi. Non superare mai la capacità di carico
massima.

 Una volta completato il montaggio, controllare e testare tutti i sistemi del
veicolo, inclusi luci e freni; assicurarsi che non si siano verificati danni durante
l'installazione del prodotto.

 Controllate frequentemente le condizioni del portapacchi e del gancio di
traino del veicolo. Assicuratevi che tutti i componenti siano in buone
condizioni. Se il portapacchi o il gancio di traino si danneggiano a causa di un
incidente, o se si notano danni alle saldature, il prodotto deve essere
sostituito. Verificate che tutta la bulloneria sia ben fissata. Mantenete il
portapacchi pulito.

 Usate il buon senso durante il lavoro. Rimanete vigili e concentrati durante
l'installazione e l'utilizzo del trasportatore di merci. Non lavorate mai sotto
l'effetto di alcol, droghe o farmaci.

 Durante l'assemblaggio e l'utilizzo del trasportatore di merci, mantenere l'area
di lavoro pulita e ben illuminata. Tenere spettatori e bambini lontani dall'area
di lavoro.

 Indossate un abbigliamento adeguato. Non indossate mai abiti larghi o gioielli
durante il lavoro. Tenete i capelli lunghi raccolti e mantenete capelli, vestiti e
guanti lontani dalle parti in movimento.

 Attenzione al pericolo del "carico dinamico". Questa situazione si verifica
quando un carico viene lasciato cadere sul portapacchi, provocando un
sovraccarico temporaneo. Il carico dinamico può causare danni e guasti al
portapacchi e/o al gancio di traino, nonché lesioni personali alla persona che
effettua il carico.

 Non caricare mai persone o animali nel contenitore per il trasporto merci.
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 Il peso all'interno del contenitore per il trasporto merci deve essere distribuito
uniformemente, con gli oggetti più pesanti posizionati verso il centro del
contenitore.

 Prima di installare il portapacchi, verificate la posizione dei tubi di scarico del
veicolo. Assicuratevi che i tubi di scarico non siano in prossimità del
portapacchi; il calore generato dai gas di scarico potrebbe causare l'incendio
di materiali infiammabili trasportati all'interno del portapacchi. Se sussiste
questo rischio sul vostro veicolo, non utilizzate il portapacchi.

 Non salire a bordo del veicolo durante le operazioni di carico e scarico.
Caricare e scaricare il veicolo lentamente, seguendo le istruzioni del
manuale.

Prima di installare o utilizzare questo prodotto, leggere attentamente l'intera
sezione "INFORMAZIONI IMPORTANTI SULLA SICUREZZA" all'inizio di questo
manuale, compreso tutto il testo presente sotto le relative sottosezioni.
Nota: Per ulteriori informazioni sulle parti elencate nelle pagine seguenti, fare
riferimento all'elenco delle parti e allo schema di montaggio .

Manutenzione e assistenza

Le procedure non specificamente descritte in questo manuale devono
essere eseguite esclusivamente da un tecnico qualificato.

Pulizia, manutenzione e lubrificazione

9. PRIMA DI OGNI UTILIZZO, ispezionare le condizioni generali del supporto.
Verificare:

 Componenti metallici allentati;

 disallineamento o bloccaggio delle parti;

 parti incrinate o rotte; e

 qualsiasi altra condizione che possa influire sul suo funzionamento sicuro.
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10. Pulisci il trasportino dopo ogni utilizzo. Assicurati che non vi siano sporco, olio,
grasso o detriti sul trasportino.

SI PREGA DI LEGGERE ATTENTAMENTE QUANTO SEGUE.
IL PRODUTTORE E/O IL DISTRIBUTORE HANNO FORNITO L'ELENCO DEI
PEZZI DI RICAMBIO CONTENUTO IN QUESTO DOCUMENTO
ESCLUSIVAMENTE A TITOLO DI RIFERIMENTO. NÉ IL PRODUTTORE NÉ IL
DISTRIBUTORE FORNISCONO ALCUNA DICHIARAZIONE O GARANZIA DI
ALCUN TIPO ALL'ACQUIRENTE RIGUARDO ALLA SUA QUALIFICAZIONE PER
EFFETTUARE RIPARAZIONI AL PRODOTTO O PER SOSTITUIRE PARTI DEL
PRODOTTO. INFATTI, IL PRODUTTORE E/O IL DISTRIBUTORE DICHIARANO
ESPRESSAMENTE CHE TUTTE LE RIPARAZIONI E LE SOSTITUZIONI DI
PARTI DEVONO ESSERE EFFETTUATE DA TECNICI CERTIFICATI E
AUTORIZZATI, E NON DALL'ACQUIRENTE. L'ACQUIRENTE SI ASSUME OGNI
RISCHIO E RESPONSABILITÀ DERIVANTI DALLE RIPARAZIONI EFFETTUATE
SUL PRODOTTO ORIGINALE O SUI SUOI PEZZI DI RICAMBIO, O
DALL'INSTALLAZIONE DI TALI PEZZI DI RICAMBIO.
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